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Introduction of Japan and Japanese
Japan is famous for its culture of animation, comic and game all over the world. The Japanese animation is translated into different languages and spreads in various countries by the internet. However, there was no writing system in Japan in the ancient time. With the introduction of Chinese characters into Japan, the Japanese upper class begin to learn and adopt the form and meaning of the Chinese writing system. 
During the Heian period (794–1185)(Tang Dynasty), Chinese had considerable influence on the vocabulary and phonology of Old Japanese. Late Middle Japanese (1185–1600) included changes in features that brought it closer to the modern language, and the first appearance of European loanwords. The standard dialect moved from the Kansai region to the Edo (modern Tokyo) region in the Early Modern Japanese period (early 17th century–mid-19th century). Following the end of Japan's self-imposed isolation in 1853, the flow of loanwords from European languages increased significantly. English loanwords, in particular, have become frequent, and Japanese words from English roots have proliferated. In fact, the history of translation and interpretation in Japan is the phylogeny of Japanese Language. 
The Emergence of Chinese-Japanese Translation in Japan
Through the spread of Buddhism, the Chinese writing system was imported to Japan. The earliest version of Japanese we’ve got records of, “Old Japanese” is deeply linked to the disembark of Buddhism in the islands, during the 6th-8th centuries. One of the language’s earliest texts, written in kanbun (using exclusively Chinese characters), is Kojiki(《古事记》), a collection of mythical poems penned by Buddhist monks.
However, the Chinese was introduced into Japan much more earlier. In A.D. 284 the Prince Uji no Wakiiratsuko(菟道稚郎子) was recorded to learn The Analects of Confucius and Thousand-Character Classic from Wang Ren, a famous Confucianist from Ancient South Korea. Even though the Japanese had no writing system at that time, but it had its own pronunciation and meaning, so it developed two ways of pronunciation including Ondoku (音读), whose pronunciation imitated Chinese, and Kundoku(训读). In fact, the Kundoku is the earliest translation in Japan. The Kun in Kundoku means using the meaning of Chinese but with the original pronunciation of Japanese. Therefore, the earliest translation of Chinese classics was finished by marking the Japanese pronunciation but with totally the Chinese original texts. 
The Emergence of Japanese-Chinese Translation
In the late Qing Dynasty, Japan became stronger than China because of the Meiji Restoration. So some far-sighted men suggested that China should learn from Japan’s experience of success. Therefore, a lot of students and officials were sent to Japan, and they contribute a lot to the translation of Japanese works. Among them, Huang Zunxian was one of the most famous one. While in Japan, he did some editorial work for the Japan World Magazine, looked into aspects of the medicine of the country, and noted how much the country had progressed through time and published his studies in a book, Treatises on Japan. Zhang Zhidong put forward the necessity of translating Japanese books. According to the statistics, the number of institutions of translation of Japanese reached 95. The translation and publication of Japanese books can be divided into five stages: the beginning in the late Qing Dynasty and the early Republic of China (1719 -- 1911), the difficult period during the era of the Republic of China (1912 -- 1949), the exploration in the early days of the founding of the People's Republic of China (1949 -- 1976), the transformation after the Cultural Revolution (1977 -- 1999) and the development in the new century (2000 -- 2011). From 1902 to 1904, for example, 89 pieces of English ooks were translated, accounting for 16% of the total number of translated books in China, 24 pieces of German books accounting for 4%, and 17 pieces of French books, accounting for 3%. The number of translations from Japanese reached 321, accounting for 60%. 
The Emergence of European Language-Japanese Translation
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]It was not until the late 16th century that the Japanese began to translate European works. Portuguese missionaries translated not only religious texts but also secular texts such as Aesop's into colloquial Japanese. Because of the 214 years of isolation from other countries, the communication with other countries was forbidden. It was not until the 18th century that a few doctors and scholars were allowed to study Lanology (the study of Western scholarship through Dutch) and published several scientific translations. It was during this period that the Japanese translation of Anatomische Tabellen was published. 
The earliest English translation was done in Japan in the early Edo period, and it is said that the English translation was done by William Adams.
William Adams lived as a samurai under the Japanese name Miura Anshin after drifting to Japan.
On the other hand, the first translation of English by Japanese was done in the latter half of the Edo period. Tatsunosuke Hori, who learned English from Americans, was said to be the first English translator.
Tatsunosuke Hori is also involved in compiling a Japanese-English dictionary. In other words, it could be said that it was Tatsunosuke Hori who laid the foundation for English in modern Japan and passed English translation to posterity. 
The Emergence of Japanese-Chinese interpretation
The earliest C-J interpreter is the monks of Buddhism who took the Chinese character into Japan. Because of the admiration to the Chinese culture, Japanese upper class sent the diplomats firstly on A.D. 600. During the Tang Dynasty, the government send diplomats to China for 19 times. These diplomats were called Kentoushi(遣唐使). In the Heian and Edo Period, lots of sinologist try to learn Chinese classics by grasping Chinese. They were also the interpreters. In the Qing dynasty, Toutsuuji was appointed to take the job of interpretation for trade with China. 
The Emergence of Japanese-European Language interpretation
Although Nestorians possibly arrived in Japan as early as the thirteenth century, the first conclusive appearance of organized Christianity in Japan was the arrival of the Portuguese Catholics in 1549. The earliest interpreters were these Portuguese missionaries. 
However, after the Sakoku Edict was issued in 1635, the Christianity was repressed and adherents were persecuted. As the reopening of Japan, the trade with Portugal began to decrease because the Portuguese were expelled into Macao. The trade with Dutch people prevailed, so the government set a new position as Dutch interpreter. These interpreters were officials of the Japanese government.   
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